
2.1. Mode selector;
2.2. Light source switch;
2.3. Function button;
2.4. Side light;
2.5. Torch;
2.6. Charging port;
2.7. Motion sensor.

USB-C

  

UA – УКРАЇНСЬКА
Дякуємо за придбання нашого багатофункціонального нічника з інфрачервоним датчиком руху. Будь 
ласка, уважно прочитайте цей посібник перед використанням.
Цей нічник призначений для використання в приміщенні та працює автономно завдяки вбудованому 
акумулятору. Він автоматично вмикається, коли виявляється рух в умовах низької освітленості (при-
близно 35–40 люкс). Пристрій підходить для освітлення кімнат, сходів, шаф або книжкових полиць і 
може працювати як в автоматичному, так і в безперервному режимі.
Модель має два незалежних джерела світла: розсіяне світло для м’якого освітлення та ліхтарик з більш 
інтенсивним, сфокусованим освітленням. Завдяки магнітній основі нічник легко кріпиться до метале-
вих поверхонь, може обертатися на кріпленні та дозволяє регулювати напрямок світла.

1. ТЕХНІЧНІ ПАРАМЕТРИ
1.1. Артикул моделі; 1.2. Максимальна потужність; 1.3. Світловий потік; 1.4. Колірна температура; 1.5. 
Індекс кольоропередачі (CRI); 1.6. Характеристики акумулятора; 1.7. Час роботи; 1.8. Вхідні параметри; 
1.9. Час заряджання (приблизно); 1.10. Тип датчика руху; 1.11. Кут виявлення; 1.12. Відстань виявлення; 
1.13. Час освітлення після виявлення; 1.14. Споживання енергії в режимі очікування; 1.15. Розміри; 1.16. 
Вага; 1.17. Матеріали; 1.18. Робоча температура; 1.19. Клас захисту: IP20 – захист від твердих предметів 
12 мм; захист від вологи відсутній; 1.20. Електричний захист: Клас III – працює лише від безпечної 
наднизької напруги (SELV) від вбудованого акумулятора або джерела живлення USB. Не підключайте 
безпосередньо до напруги мережі;  1.21. Для використання всередині приміщень . 
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021, ДСТУ EN 61547:2016, ДСТУ EN IEC 60598-1:2022, ДСТУ 
EN 60598-2-4:2019, ДСТУ EN 50581:2014, ДСТУ EN 62321:2014.

2. ОГЛЯД ВИРОБУ
2.1. Перемикач режимів; 2.2. Перемикач джерела світла; 2.3. Функціональна кнопка; 2.4. Бічне світло; 
2.5. Ліхтарик; 2.6. Порт заряджання; 2.7. Датчик руху.

3. ВСТАНОВЛЕННЯ
3.1. Металеві поверхні – розмістіть магнітну основу на металевій поверхні та встановіть лампу.
3.2. Інші поверхні – закріпіть магнітну основу клейкою подушечкою або гвинтами, а потім встановіть 
лампу.

4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ
4.1. Вибір режимів – пересуньте перемикач режимів, щоб вибрати:
OFF – лампа вимкнена;
ON – лампа залишається постійно увімкненою;
AUTO – режим датчика руху: лампа вмикається, коли виявляється рух за слабкого освітлення, і автома-
тично вимикається приблизно через 20 секунд після того, як рух більше не виявляється.
4.2. Вибір джерела світла – пересуньте перемикач джерела світла, щоб вибрати Бічне світло, Ліхтарик 
або Усі. Якщо вибрано «Усі», обидва джерела світла працюють у холодному білому кольорі.
4.3. Вибір кольору світла – коли увімкнене бічне світло, натисніть функціональну кнопку, щоб перемика-
тися між доступними кольорами: Теплий білий, Нейтральний білий, Холодний білий.
4.4. Регулювання яскравості:
Плавне регулювання регулювання – коли лампа увімкнена, натисніть і утримуйте функціональну кно-
пку, щоб плавно регулювати яскравість. Лампа блимне один раз на мінімальному або максимальному 
рівні;
Режими ліхтарика – коли ліхтарик увімкнений, натисніть функціональну кнопку, щоб перемикатися між 
режимами Високий, Середній, Низький та SOS.

5. ЗАРЯДКА
Підключіть кінець USB-A кабелю, що постачається в комплекті, до зарядного пристрою, а інший кінець 
– до зарядного порту ліхтарика. Індикатор світиться червоним під час заряджання та стає зеленим після 
повного заряджання.

6. КОМПЛЕКТАЦІЯ
6.1. Нічник; 6.2. Магнітна основа; 6.3. Клейка подушечка (2 шт.); 6.4. Гвинти (2 шт.); 6.5. Зарядний ка-
бель; 6.6. Інструкція користувача; 6.7. Упаковка.

7. ІНСТРУКЦІЇ З ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА БЕЗПЕКИ
- Протирайте ліхтарик сухою або злегка вологою м’якою тканиною. Не використовуйте абразивні засоби 
для чищення, розчинники та не занурюйте його у воду.
- Тримайте подалі від вологи та рідин.
- Не накривайте ліхтарик та не блокуйте датчик руху.
- Заряджайте лише за допомогою USB-кабелю, що постачається в комплекті, та сумісного джерела 
живлення. 
- Зберігайте у прохолодному, сухому місці, захищеному від прямих сонячних променів. 
- Для тривалого зберігання повністю заряджайте лампу кожні 3–6 місяців, щоб підтримувати справність 
батареї. 
- Зберігайте у недоступному для дітей та домашніх тварин місці. 
- Працює лише від безпечної наднизької напруги (SELV). Не підключайте безпосередньо до мережі. 
- Не розміщуйте поблизу легкозаймистих матеріалів або джерел тепла. 
- Припиніть використання лампи, якщо вона пошкоджена, щоб уникнути ризику ураження електричним 
струмом або травм. 
- Не розбирайте, не модифікуйте та не намагайтеся самостійно ремонтувати. Ремонт може виконувати-
ся лише кваліфікованим персоналом. 
- Оснащено незмінним світлодіодним джерелом світла. Коли термін служби джерела світла закінчиться, 
весь виріб необхідно замінити. 
- Утилізуйте виріб відповідно до місцевих правил. 
Недотримання цих інструкцій може призвести до пожежі, опіків, ураження електричним струмом, 
травм або матеріальних збитків. Виробник не несе відповідальності за збитки, спричинені неправиль-
ним використанням. Виробник залишає за собою право оновлювати посібник користувача та технічні 
характеристики без попереднього повідомлення. Найновіша версія посібника доступна на сайтах www.
videx.ua та www.videx.com.pl.

8. ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
До доставки до місця безпосереднього продажу товар необхідно зберігати в упаковці виробника за тем-
ператури від -25°С до +40°С, у сухому приміщенні та без доступу прямих сонячних променів. Транспор-
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USER’S MANUAL

1. TECHNICAL PARAMETERS

EN – ENGLISH
Thank you for purchasing our multifunctional night light with an infrared motion sensor. Please read this 
manual carefully before use.
This night light is designed for indoor use and operates autonomously with a built-in rechargeable battery. 
It automatically switches on when motion is detected in low light conditions (approximately 35–40 lux). 
The device is suitable for lighting rooms, staircases, wardrobes, or bookshelves, and can operate either in 
automatic or continuous mode.
The model features two independent light sources: a diff used light for gentle illumination and a torch with 
more intense, focused lighting. Thanks to the magnetic base, the night light easily attaches to metal surfaces, 
can rotate on the mount, and allows you to adjust the light direction.

1. TECHNICAL PARAMETERS
1.1. Model index; 1.2. Maximum power; 1.3. Luminous fl ux; 1.4. Color temperature; 1.5. Color rendering 
index (CRI); 1.6. Battery specifi cation; 1.7. Runtime; 1.8. Input parameters; 1.9. Charging time (approx.); 
1.10. Motion sensor type; 1.11. Detection angle; 1.12. Detection distance; 1.13. Post-detection lighting 
time; 1.14. Standby power consumption; 1.15. Dimensions; 1.16. Weight; 1.17. Materials; 1.18. Operating 
temperature; 1.19. Protection class: IP20 – protected against solid objects 12 mm; no protection against 
moisture; 1.20. Electrical protection: Class III – operates only on Safety Extra-Low Voltage (SELV) from the 
built-in rechargeable battery or a USB power source. Do not connect directly to mains voltage; 1.21 For 
indoor use only.

2. PRODUCT OVERVIEW
2.1. Mode selector; 2.2. Light source switch; 2.3. Functional button; 2.4. Side light; 2.5. Torch; 2.6. Charging 
port; 2.7. Motion sensor.

3. INSTALLATION
3.1. Metal surfaces – place the magnetic base on the metal surface and mount the lamp.
3.2. Other surfaces – secure the magnetic base with the adhesive pad or screws, then mount the lamp.

4. OPERATION
4.1. Selecting Modes – slide the mode selector to choose:
OFF – the lamp is switched off ;
ON – the lamp remains continuously on;
AUTO – motion sensor mode: the lamp turns on when motion is detected in low light and switches off  
automatically about 20 seconds after no further motion is detected.
4.2. Light Source Selection – slide the light source switch to select Side Light, Torch, or All. When All selected, 
both light sources operate in Cold White.
4.3. Light Color Selection – with the side light on, press the functional button to cycle through the available 
colors: Warm White, Neutral White, Cold White.
4.4. Brightness Adjustment:
Smooth adjustment – with the lamp on, press and hold the functional button to smoothly adjust brightness. 
The lamp will blink once at the minimum or maximum level;
Torch modes – with the torch on, press the functional button to cycle through High, Medium, Low, and 
SOS modes.

5. CHARGING
Connect the USB-A end of the supplied cable to a wall charger, and the other end to the lamp’s charging port. 
The indicator lights red during charging and turns green when fully charged. 

6. KIT CONTENTS
6.1. Night light; 6.2. Magnetic base; 6.3. Adhesive pad 2pcs; 6.4. Screws 2pcs; 6.5. Charging cable; 6.6. User 
manual; 6.7. Packaging.

7. MAINTENANCE AND SAFETY INSTRUCTIONS
- Clean the lamp with a dry or slightly damp soft cloth. Do not use abrasive cleaners, solvents, or immerse 
in water.
- Keep away from moisture and liquids.
- Do not cover the lamp or block the motion sensor.
- Charge only with the supplied USB cable and a compatible power source.
- Store in a cool, dry place away from direct sunlight.
- For long-term storage, recharge the lamp fully every 3–6 months to maintain battery health.
- Keep out of reach of children and pets.
- Operates only on Safety Extra-Low Voltage (SELV). Do not connect directly to mains voltage.
- Do not place near fl ammable materials or heat sources.
- Stop using the lamp if it is damaged to avoid risk of electric shock or injury.
- Do not disassemble, modify, or attempt repairs yourself. Repairs may only be performed by qualifi ed 
personnel.
- Equipped with a non-replaceable LED light source. When the light source reaches the end of its service life, 
the entire product must be replaced.
- Dispose of the product in accordance with local regulations.
Failure to follow these instructions may result in fi re, burns, electric shock, injury, or material damage. The 
manufacturer is not liable for damage caused by misuse. The manufacturer reserves the right to update the 
user manual and technical specifi cations without prior notice. The latest version of the manual is available at 
www.videx.ua and www.videx.com.pl.

8. STORAGE AND TRANSPORTATION
Before delivery to the direct point of sale, the product must be stored in the manufacturer’s packaging at a 
temperature from -25°С to +40°С, in a dry room and without exposure to direct sunlight. Transportation can 
be carried out by land, sea, air transport in the manufacturer’s transport packaging.

9. WARRANTY
The warranty period for the product is indicated on the individual packaging and begins from the date of 
sale. During the warranty period, a faulty product can be exchanged or returned with prove of purchase 
and all components preserved. The following does not apply with the scope of limited warranty: Misuse the 
product and cause the products integral components damage; Unauthorized disassemble or the presence of 
deep mechanical damage to the product; Damage due to force majeure. Production date and batch number 
indicated on the product and its individual packaging.

2. PRODUCT OVERVIEW

SENSOR NIGHT LIGHT
Rechargeable

1.1. Model index VL-NL108W
1.2. Maximum power 2W
1.3. Luminous fl ux Side light: 50Lm (max)

Torch: 110Lm (max)
1.4. Color temperature Side Light: 3000K, 

4000K, 6500K
Torch: 6500K

1.5. Color rendering index (CRI) Ra > 80
1.6. Battery specifi cation 2000mAh Li-ion 3.7V
1.7. Runtime Side light:  17h

Torch:  7h
1.8. Input parameters USB-C 5V 1A
1.9. Charging time (approx.) 2.5h
1.10. Motion sensor type Passive Infrared (PIR)
1.11. Detection angle 120°
1.12. Detection distance 6m (max)
1.13. Post-detection lighting time 20 sec
1.14. Standby power consumption 70uA
1.15. Dimensions 120x32x45mm
1.16. Weight 107g
1.17 Materials ABS+PC plastic
1.18. Operating temperature -20 ~ +40°C

1.19 1.20 1.21

2.3

2.4

2.5

3. INSTALLATION

3.1 3.2
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3.1. Metal surfaces – place the magnetic base on the metal surface and mount the 
lamp.
3.2. Other surfaces – secure the magnetic base with the adhesive pad or screws, 
then mount the lamp. 

4. OPERATION

ONOFF AUTO ONOFF AUTO ONOFF AUTO

4.1

ALL ALL ALL

4.2

4.3 4.4
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4.1. Selecting Modes – slide the mode selector to choose: OFF – the lamp is switched 
off ; ON – the lamp remains continuously on; AUTO – motion sensor mode: the lamp 
turns on when motion is detected in low light and switches off  automatically about 
20 seconds after no further motion is detected.
4.2. Light Source Selection – slide the light source switch to select Side Light, Torch, 
or Both. When Both is selected, both light sources operate in Cold White.
4.3. Light Color Selection – with the side light on, press the function button to cycle 
through the available colors: Warm White, Neutral White, Cold White.
4.4. Brightness Adjustment:
Continuous adjustment – with the lamp on, press and hold the function button to 
smoothly adjust brightness. The lamp will blink once at the minimum or maximum 
level;
Torch modes – with the torch on, press the function button once to cycle through 
High, Medium, Low, and SOS modes.

5. CHARGING
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- Vybaven nevyměnitelným LED světelným zdrojem. Po skončení životnosti světelného zdroje je nutné 
vyměnit celý výrobek.
- Výrobek zlikvidujte v souladu s místními předpisy.
Nedodržení těchto pokynů může vést k požáru, popáleninám, úrazu elektrickým proudem, zranění nebo 
materiálním škodám. Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným použitím. Výrobce 
si vyhrazuje právo aktualizovat uživatelskou příručku a technické specifi kace bez předchozího upozornění. 
Nejnovější verze příručky je k dispozici na webových stránkách www.videx.ua a www.videx.com.pl.

8. SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA
Před dodáním do místa přímého prodeje musí být výrobek skladován v obalu výrobce při teplotě od -25 °C do 
+40 °C, v suché místnosti a mimo dosah přímého slunečního záření. Přeprava může být provedena pozemní, 
námořní nebo leteckou dopravou v přepravním obalu výrobce.

9. ZÁRUKA
Záruční doba na výrobek je uvedena na individuálním obalu a začíná běžet datem prodeje. Během záruční 
doby lze vadný výrobek vyměnit nebo vrátit s dokladem o koupi a se zachováním všech součástí. Na 
rozsah omezené záruky se nevztahuje: Nesprávné použití výrobku a poškození jeho integrálních součástí; 
Neoprávněná demontáž nebo hluboké mechanické poškození výrobku; Poškození v důsledku vyšší moci. 
Datum výroby a číslo šarže uvedené na výrobku a jeho individuálním obalu.

SK – SLOVENSKÝ
Ďakujeme, že ste si zakúpili naše multifunkčné nočné svetlo s infračerveným snímačom pohybu. Pred 
použitím si pozorne prečítajte tento návod.
Toto nočné svetlo je určené na vnútorné použitie a funguje autonómne vďaka vstavanej nabíjateľnej batérii. 
Automaticky sa zapne pri detekcii pohybu v slabých svetelných podmienkach (približne 35 – 40 luxov). 
Zariadenie je vhodné na osvetlenie miestností, schodísk, skríň alebo knižníc a môže pracovať v automatickom 
alebo nepretržitom režime.
Model má dva nezávislé zdroje svetla: rozptýlené svetlo pre jemné osvetlenie a baterku s intenzívnejším, 
sústredeným osvetlením. Vďaka magnetickej základni sa nočné svetlo ľahko pripevňuje na kovové povrchy, 
môže sa otáčať na držiaku a umožňuje nastaviť smer svetla.

1. TECHNICKÉ PARAMETRE
1.1. Index modelu; 1.2. Maximálny výkon; 1.3. Svetelný tok; 1.4. Teplota farieb; 1.5. Index podania farieb 
(CRI); 1.6. Špecifi kácia batérie; 1.7. Doba prevádzky; 1.8. Vstupné parametre; 1.9. Čas nabíjania (približne); 
1.10. Typ snímača pohybu; 1.11. Uhol detekcie; 1.12. Detekčná vzdialenosť; 1.13. Čas rozsvietenia po 
detekcii; 1.14. Spotreba energie v pohotovostnom režime; 1.15. Rozmery; 1.16. Hmotnosť; 1.17. Materiály; 
1.18. Prevádzková teplota; 1.19. Trieda ochrany: IP20 – chránené pred pevnými predmetmi 12 mm; bez 
ochrany pred vlhkosťou; 1.20. Elektrická ochrana: Trieda III – funguje iba na bezpečné nízke napätie (SELV) 
zo vstavanej nabíjateľnej batérie alebo zo zdroja napájania USB. Nepripájajte priamo k sieťovému napätiu; 
1.21. Len na vnútorné použitie.

2. PREHĽAD PRODUKTU
2.1. Volič režimu; 2.2. Prepínač zdroja svetla; 2.3. Funkčné tlačidlo; 2.4. Bočné svetlo; 2.5. Svietidlo; 2.6. 
Nabíjací port; 2.7. Snímač pohybu.

3. INŠTALÁCIA
3.1. Kovové povrchy – umiestnite magnetickú základňu na kovový povrch a namontujte lampu.
3.2. Ostatné povrchy – pripevnite magnetickú základňu lepiacou podložkou alebo skrutkami a potom 
namontujte lampu.

4. PREVÁDZKA
4.1. Výber režimov – posuňte prepínač režimov a vyberte:
OFF – lampa je vypnutá;
ON – lampa zostáva nepretržite zapnutá;
AUTO – režim snímača pohybu: lampa sa zapne, keď sa pri slabom osvetlení zistí pohyb, a automaticky sa 
vypne približne 20 sekúnd po tom, čo sa už žiadny pohyb nezistí.
4.2. Výber zdroja svetla – posuňte prepínač zdroja svetla a vyberte možnosť Bočné svetlo, Baterka alebo 
Všetky. Keď je vybratá možnosť Všetky, oba zdroje svetla fungujú v studenej bielej farbe.
4.3. Výber farby svetla – pri zapnutom bočnom svetle stlačte funkčné tlačidlo a prepínajte medzi dostupnými 
farbami: Teplá biela, Neutrálna biela, Studená biela.
4.4. Nastavenie jasu:
Plynulé nastavenie – pri zapnutej lampe stlačte a podržte funkčné tlačidlo a plynulo upravte jas. Lampa raz 
blikne na minimálnej alebo maximálnej úrovni;
Režimy baterky – pri zapnutej baterke stlačte funkčné tlačidlo pre prepínanie medzi režimami Vysoký, 
Stredný, Nízky a SOS.

5. NABÍJANIE
Pripojte koniec USB-A dodaného kábla k nástennej nabíjačke a druhý koniec k nabíjaciemu portu lampy. 
Indikátor svieti na červeno počas nabíjania a po úplnom nabití sa rozsvieti na zeleno.

6. OBSAH SÚPRAVY
6.1. Nočné svetlo; 6.2. Magnetická základňa; 6.3. Lepiaca podložka 2 ks; 6.4. Skrutky 2 ks; 6.5. Nabíjací kábel; 
6.6. Používateľská príručka; 6.7. Balenie.

7. ÚDRŽBA A BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
- Lampu čistite suchou alebo mierne navlhčenou mäkkou handričkou. Nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, rozpúšťadlá ani ju neponárajte do vody.
- Chráňte pred vlhkosťou a tekutinami.
- Lampu nezakrývajte ani neblokujte snímač pohybu.
- Nabíjajte iba pomocou dodaného USB kábla a kompatibilného zdroja napájania.
- Skladujte na chladnom a suchom mieste mimo dosahu priameho slnečného žiarenia.
- Pre dlhodobé skladovanie lampu úplne nabite každé 3–6 mesiacov, aby ste zachovali jej stav.
- Uchovávajte mimo dosahu detí a domácich zvierat.
- Funguje iba na bezpečné nízke napätie (SELV). Nepripájajte priamo k sieťovému napätiu.
- Neumiestňujte do blízkosti horľavých materiálov alebo zdrojov tepla.
- Prestaňte lampu používať, ak je poškodená, aby ste predišli riziku úrazu elektrickým prúdom alebo zranenia.
- Nerozoberajte, neupravujte ani sa nepokúšajte o opravy sami. Opravy môže vykonávať iba kvalifi kovaný 
personál.
- Vybavené nevymeniteľným LED svetelným zdrojom. Keď svetelný zdroj dosiahne koniec svojej životnosti, 
musí sa vymeniť celý výrobok.
- Výrobok zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k požiaru, popáleninám, úrazu elektrickým prúdom, zraneniu 
alebo materiálnym škodám. Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym použitím. Výrobca 
si vyhradzuje právo aktualizovať používateľskú príručku a technické špecifi kácie bez predchádzajúceho 
upozornenia. Najnovšia verzia príručky je k dispozícii na webových stránkach www.videx.ua a www.videx.
com.pl.

8. SKLADOVANIE A PREPRAVA
Pred dodaním do priameho predajného miesta musí byť výrobok skladovaný v obale výrobcu pri teplote 
od -25 °C do +40 °C, v suchej miestnosti a mimo dosahu priameho slnečného žiarenia. Preprava sa môže 
vykonávať pozemnou, námornou alebo leteckou dopravou v prepravnom obale výrobcu.

9. ZÁRUKA
Záručná doba na výrobok je uvedená na individuálnom obale a začína plynúť od dátumu predaja. Počas 
záručnej doby je možné chybný výrobok vymeniť alebo vrátiť s dokladom o kúpe a so zachovaním všetkých 
komponentov. Nasledujúce sa nevzťahuje na rozsah obmedzenej záruky: Nesprávne používanie výrobku a 
poškodenie jeho integrálnych komponentov; Neoprávnená demontáž alebo hlboké mechanické poškodenie 
výrobku; Poškodenie v dôsledku vyššej moci. Dátum výroby a číslo šarže uvedené na výrobku a jeho 
individuálnom obale.

HU – MAGYAR
Köszönjük, hogy megvásárolta multifunkcionális infravörös mozgásérzékelős éjszakai fényünket. Használat 
előtt fi gyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet.
Ez az éjszakai fény beltéri használatra készült, és beépített újratölthető akkumulátorral önállóan működik. 
Automatikusan bekapcsol, ha gyenge fényviszonyok között (kb. 35–40 lux) mozgást érzékel. A készülék 
alkalmas helyiségek, lépcsőházak, szekrények vagy könyvespolcok megvilágítására, és automatikus vagy 
folyamatos üzemmódban is működhet.
A modell két független fényforrással rendelkezik: egy szórt fény a gyengéd megvilágításért, és egy 
zseblámpa intenzívebb, fókuszált megvilágításért. A mágneses talpnak köszönhetően az éjszakai fény 
könnyen rögzíthető fémfelületekre, forgatható a tartón, és lehetővé teszi a fény irányának beállítását.

1. MŰSZAKI PARAMÉTEREK
1.1. Modell index; 1.2. Maximális teljesítmény; 1.3. Fényáram; 1.4. Színhőmérséklet; 1.5. Színvisszaadási 
index (CRI); 1.6. Akkumulátor specifi kációja; 1.7. Üzemidő; 1.8. Bemeneti paraméterek; 1.9. Töltési idő (kb.); 
1.10. Mozgásérzékelő típusa; 1.11. Érzékelési szög; 1.12. Érzékelési távolság; 1.13. Érzékelés utáni világítási 
idő; 1.14. Készenléti energiafogyasztás; 1.15. Méretek; 1.16. Súly; 1.17. Anyagok; 1.18. Üzemi hőmérséklet; 
1.19. Védelmi osztály: IP20 – 12 mm-es szilárd tárgyak ellen védett; nedvesség ellen nem védett; 1.20. 
Elektromos védelem: III. osztály – csak a beépített újratölthető akkumulátorról vagy USB áramforrásról 
működő biztonsági extra alacsony feszültséggel (SELV) működik. Ne csatlakoztassa közvetlenül a hálózati 
feszültséghez; 1.21. Csak beltéri használatra.

2. TERMÉKÁTTEKINTÉS
2.1. Üzemmódválasztó; 2.2. Fényforrás kapcsoló; 2.3. Funkciógomb; 2.4. Oldalsó világítás; 2.5. Zseblámpa; 
2.6. Töltőport; 2.7. Mozgásérzékelő.

3. TELEPÍTÉS
3.1. Fémfelületek – helyezze a mágneses talpat a fémfelületre, és szerelje fel a lámpát.
3.2. Egyéb felületek – rögzítse a mágneses talpat a ragasztószalaggal vagy csavarokkal, majd szerelje fel 
a lámpát.

4. MŰKÖDÉS
4.1. Módok kiválasztása – csúsztassa az üzemmódválasztót a következő lehetőségekhez:
OFF – a lámpa ki van kapcsolva;
ON – a lámpa folyamatosan világít;
AUTO – mozgásérzékelő mód: a lámpa bekapcsol, ha gyenge fényviszonyok mellett mozgást érzékel, és 
automatikusan kikapcsol körülbelül 20 másodperc múlva, miután további mozgás nem érzékel.
4.2. Fényforrás kiválasztása – csúsztassa a fényforrás kapcsolóját az Oldalsó fény, Zseblámpa vagy Összes 
lehetőség kiválasztásához. Az Összes lehetőség kiválasztása esetén mindkét fényforrás hideg fehér színben 
működik.
4.3. Fényszín kiválasztása – bekapcsolt oldalsó fény mellett nyomja meg a funkciógombot a rendelkezésre 
álló színek közötti váltáshoz: Meleg fehér, Semleges fehér, Hideg fehér.
4.4. Fényerő beállítása:
Finom beállítás – bekapcsolt lámpa mellett nyomja meg és tartsa lenyomva a funkciógombot a fényerő 
fokozatos beállításához. A lámpa egyszer felvillan a minimális vagy maximális szinten;
Zseblámpa módok – bekapcsolt zseblámpa mellett nyomja meg a funkciógombot a Magas, Közepes, 
Alacsony és SOS módok közötti váltáshoz.

5. TÖLTÉS
Csatlakoztassa a mellékelt kábel USB-A végét egy fali töltőhöz, a másik végét pedig a lámpa töltőportjához. A 
jelzőfény töltés közben pirosan világít, teljes feltöltéskor pedig zöldre vált.

6. A KÉSZLET TARTALMA
6.1. Éjszakai fény; 6.2. Mágneses talp; 6.3. Ragasztólap 2 db; 6.4. Csavarok 2 db; 6.5. Töltőkábel; 6.6. 
Használati útmutató; 6.7. Csomagolás.

7. KARBANTARTÁSI ÉS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
- Tisztítsa meg a lámpát száraz vagy enyhén nedves, puha ruhával. Ne használjon súrolószereket, 
oldószereket, és ne merítse vízbe.
- Tartsa távol nedvességtől és folyadékoktól.
- Ne takarja le a lámpát, és ne takarja el a mozgásérzékelőt.
- Csak a mellékelt USB-kábellel és kompatibilis áramforrással töltse.
- Hűvös, száraz, közvetlen napfénytől védett helyen tárolandó.

Connect the USB-A end of the supplied cable to a wall charger, and the other end 
to the lamp’s charging port. The indicator lights red during charging and turns 
green when fully charged.

тування може здійснюватися наземним, морським, повітряним транспортом у транспортній упаковці 
виробника. Термін придатності до початку експлуатації - 3 роки.

9. ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін на товар зазначено на індивідуальній упаковці та починається з дати продажу. 
Протягом гарантійного терміну несправний товар можна обміняти або повернути за наявності підтвер-
дження покупки та збереження всіх компонентів. Наступне не поширюється на обмежену гарантію: не-
правильне використання товару та пошкодження його складових частин; несанкціоноване розбирання 
або наявність глибоких механічних пошкоджень товару; пошкодження внаслідок форс-мажорних обста-
вин. Дата виробництва та номер партії зазначені на товарі та його індивідуальній упаковці.

PL – POLSKI
Dziękujemy za zakup naszej wielofunkcyjnej lampki nocnej z czujnikiem ruchu na podczerwień. Przed użyciem 
prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją.
Ta lampka nocna jest przeznaczona do użytku wewnątrz pomieszczeń i działa autonomicznie dzięki 
wbudowanemu akumulatorowi. Włącza się automatycznie po wykryciu ruchu w warunkach słabego 
oświetlenia (około 35–40 luksów). Urządzenie nadaje się do oświetlenia pomieszczeń, klatek schodowych, 
szaf lub regałów i może pracować w trybie automatycznym lub ciągłym.
Model posiada dwa niezależne źródła światła: światło rozproszone zapewniające delikatne oświetlenie oraz 
latarkę o intensywniejszym, skupionym świetle. Dzięki magnetycznej podstawie lampka nocna z łatwością 
mocuje się do metalowych powierzchni, można ją obracać na uchwycie i regulować kierunek padania światła.

1. PARAMETRY TECHNICZNE
1.1. Indeks modelu; 1.2. Moc maksymalna; 1.3. Strumień świetlny; 1.4. Temperatura barwowa; 1.5. 
Współczynnik oddawania barw (CRI); 1.6. Specyfi kacja baterii; 1.7. Czas pracy; 1.8. Parametry wejściowe; 
1.9. Czas ładowania (w przybliżeniu); 1.10. Typ czujnika ruchu; 1.11. Kąt detekcji; 1.12. Zasięg detekcji; 1.13. 
Czas podświetlenia po detekcji; 1.14. Pobór mocy w trybie czuwania; 1.15. Wymiary; 1.16. Waga; 1.17. 
Materiały; 1.18. Temperatura pracy; 1.19. Stopień ochrony: IP20 – ochrona przed ciałami stałymi o średnicy 
12 mm; brak ochrony przed wilgocią; 1.20. Ochrona elektryczna: Klasa III – działa wyłącznie przy napięciu 
bezpiecznym bardzo niskim (SELV) z wbudowanego akumulatora lub źródła zasilania USB. Nie podłączać 
bezpośrednio do napięcia sieciowego; 1.21. Tylko do użytku w pomieszczeniach.

2. OPIS PRODUKTU
2.1. Przełącznik trybu pracy; 2.2. Przełącznik źródła światła; 2.3. Przycisk funkcyjny; 2.4. Światło boczne; 2.5. 
Latarka; 2.6. Port ładowania; 2.7. Czujnik ruchu.

3. INSTALACJA
3.1. Powierzchnie metalowe – umieść podstawę magnetyczną na powierzchni metalowej i zamontuj lampę.
3.2. Inne powierzchnie – zabezpiecz podstawę magnetyczną za pomocą podkładki samoprzylepnej lub śrub, 
a następnie zamontuj lampę.

4. OBSŁUGA
4.1. Wybór trybów – przesuń przełącznik trybu, aby wybrać:
OFF – lampa jest wyłączona;
ON – lampa świeci światłem ciągłym;
AUTO – tryb czujnika ruchu: lampa włącza się po wykryciu ruchu przy słabym oświetleniu i wyłącza się 
automatycznie po około 20 sekundach od momentu ustania ruchu.
4.2. Wybór źródła światła – przesuń przełącznik źródła światła, aby wybrać Światło boczne, Latarka lub 
Wszystkie. Po wybraniu opcji Wszystkie, oba źródła światła świecą w zimnej bieli.
4.3. Wybór koloru światła – po włączeniu światła bocznego naciśnij przycisk funkcyjny, aby przełączać 
dostępne kolory: ciepła biel, neutralna biel, zimna biel.
4.4. Regulacja jasności:
Płynna regulacja – po włączeniu lampy naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcyjny, aby płynnie regulować 
jasność. Lampa mignie raz na minimalnym lub maksymalnym poziomie;
Tryby latarki – po włączeniu latarki naciśnij przycisk funkcyjny, aby przełączać się między trybami: wysokim, 
średnim, niskim i SOS.

5. ŁADOWANIE
Podłącz końcówkę USB-A dołączonego kabla do ładowarki ściennej, a drugą końcówkę do portu ładowania 
lampy. Kontrolka świeci na czerwono podczas ładowania i zmienia kolor na zielony po pełnym naładowaniu.

6. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
6.1. Lampka nocna; 6.2. Podstawa magnetyczna; 6.3. Podkładka samoprzylepna (2 szt.); 6.4. Śruby (2 szt.); 
6.5. Kabel ładujący; 6.6. Instrukcja obsługi; 6.7. Opakowanie.

7. INSTRUKCJA KONSERWACJI I BEZPIECZEŃSTWA
- Lampę należy czyścić suchą lub lekko wilgotną, miękką ściereczką. Nie używaj środków czyszczących o 
właściwościach ściernych, rozpuszczalników ani nie zanurzaj w wodzie.
- Trzymaj z dala od wilgoci i płynów.
- Nie zakrywaj lampy ani nie blokuj czujnika ruchu.
- Ładuj wyłącznie za pomocą dołączonego kabla USB i kompatybilnego źródła zasilania.
- Przechowuj w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
- W przypadku długotrwałego przechowywania, ładuj lampę do pełna co 3–6 miesięcy, aby utrzymać baterię 
w dobrym stanie.
- Trzymaj poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych.
- Działa wyłącznie z bezpiecznym, bardzo niskim napięciem (SELV). Nie podłączaj bezpośrednio do sieci 
elektrycznej.
- Nie umieszczaj w pobliżu materiałów łatwopalnych ani źródeł ciepła.
- Przestań używać lampy, jeśli jest uszkodzona, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem lub obrażeń.
- Nie rozmontowuj, nie modyfi kuj ani nie próbuj samodzielnie naprawiać. Naprawy mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifi kowany personel.
- Wyposażona w niewymienne źródło światła LED. Po osiągnięciu końca żywotności źródła światła, cały 
produkt należy wymienić.
- Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji może spowodować pożar, oparzenia, porażenie prądem, obrażenia 
ciała lub szkody materialne. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym 
użytkowaniem. Producent zastrzega sobie prawo do aktualizacji instrukcji obsługi i specyfi kacji technicznych 
bez uprzedniego powiadomienia. Najnowsza wersja instrukcji jest dostępna na stronach www.videx.ua i 
www.videx.com.pl.

8. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przed dostawą do punktu sprzedaży bezpośredniej produkt musi być przechowywany w opakowaniu 
producenta w temperaturze od -25°C do +40°C, w suchym pomieszczeniu i chroniony przed bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych. Transport może odbywać się drogą lądową, morską i lotniczą w 
opakowaniu transportowym producenta.

9. GWARANCJA
Okres gwarancji na produkt podany jest na opakowaniu jednostkowym i rozpoczyna się od daty sprzedaży. 
W okresie gwarancji wadliwy produkt można wymienić lub zwrócić z zachowaniem dowodu zakupu 
i wszystkich podzespołów. Zakres ograniczonej gwarancji nie obejmuje: niewłaściwego użytkowania 
produktu powodującego uszkodzenie jego integralnych elementów; nieautoryzowanego demontażu lub 
występowania poważnych uszkodzeń mechanicznych produktu; uszkodzeń spowodowanych siłą wyższą. 
Data produkcji i numer partii podane są na produkcie i jego opakowaniu jednostkowym.

CZ – ČEŠTINA
Děkujeme vám za zakoupení našeho multifunkčního nočního světla s infračerveným senzorem pohybu. Před 
použitím si pečlivě přečtěte tento návod k obsluze.
Toto noční světlo je určeno pro použití v interiéru a funguje autonomně díky vestavěné dobíjecí baterii. 
Automaticky se zapne, když je detekován pohyb za zhoršených světelných podmínek (přibližně 35–40 luxů). 
Zařízení je vhodné pro osvětlení místností, schodišť, skříní nebo knihoven a může fungovat v automatickém 
nebo nepřetržitém režimu.
Model je vybaven dvěma nezávislými zdroji světla: rozptýleným světlem pro jemné osvětlení a svítilnou s 
intenzivnějším, soustředěným osvětlením. Díky magnetické základně se noční světlo snadno připevňuje na 
kovové povrchy, lze jej otáčet na držáku a umožňuje nastavit směr světla.

1. TECHNICKÉ PARAMETRY
1.1. Index modelu; 1.2. Maximální výkon; 1.3. Světelný tok; 1.4. Teplota barev; 1.5. Index podání barev (CRI); 
1.6. Specifi kace baterie; 1.7. Doba provozu; 1.8. Vstupní parametry; 1.9. Doba nabíjení (přibližně); 1.10. Typ 
pohybového senzoru; 1.11. Úhel detekce; 1.12. Detekční vzdálenost; 1.13. Doba rozsvícení po detekci; 1.14. 
Spotřeba energie v pohotovostním režimu; 1.15. Rozměry; 1.16. Hmotnost; 1.17. Materiály; 1.18. Provozní 
teplota; 1.19. Třída ochrany: IP20 – chráněno proti pevným předmětům 12 mm; bez ochrany proti vlhkosti; 
1.20. Elektrická ochrana: Třída III – funguje pouze na bezpečné nízké napětí (SELV) z vestavěné dobíjecí 
baterie nebo ze zdroje napájení USB. Nepřipojujte přímo k síťovému napětí; 1.21. Pouze pro vnitřní použití.

2. PŘEHLED VÝROBKU
2.1. Volič režimu; 2.2. Přepínač zdroje světla; 2.3. Funkční tlačítko; 2.4. Boční světlo; 2.5. Svítilna; 2.6. Nabíjecí 
port; 2.7. Pohybový senzor.

3. INSTALACE
3.1. Kovové povrchy – umístěte magnetickou základnu na kovový povrch a namontujte lampu.
3.2. Ostatní povrchy – připevněte magnetickou základnu lepicí podložkou nebo šrouby a poté namontujte 
lampu.

4. PROVOZ
4.1. Výběr režimů – posuňte přepínač režimů a vyberte:
OFF – lampa je vypnutá;
ON – lampa zůstává trvale zapnutá;
AUTO – režim pohybového senzoru: lampa se rozsvítí, když je detekován pohyb při slabém osvětlení, a 
automaticky se vypne přibližně 20 sekund poté, co není detekován žádný další pohyb.
4.2. Výběr zdroje světla – posuňte přepínač zdroje světla a vyberte možnost Boční světlo, Svítilna nebo Vše. 
Pokud je vybrána možnost Vše, oba světelné zdroje fungují ve studené bílé.
4.3. Výběr barvy světla – při rozsvíceném bočním světle stiskněte funkční tlačítko pro procházení dostupných 
barev: Teplá bílá, Neutrální bílá, Studená bílá.
4.4. Nastavení jasu:
Plynulé nastavení – při rozsvícené lampě stiskněte a podržte funkční tlačítko pro plynulé nastavení jasu. 
Lampa jednou blikne na minimální nebo maximální úrovni;
Režimy svítilny – při zapnuté svítilně stiskněte funkční tlačítko pro přepínání mezi režimy Vysoký, Střední, 
Nízký a SOS.

5. NABÍJENÍ
Připojte konec USB-A dodaného kabelu k nástěnné nabíječce a druhý konec k nabíjecímu portu lampy. 
Indikátor svítí červeně během nabíjení a po plném nabití se rozsvítí zeleně.

6. OBSAH SADY
6.1. Noční světlo; 6.2. Magnetická základna; 6.3. Lepicí podložka 2 ks; 6.4. Šrouby 2 ks; 6.5. Nabíjecí kabel; 
6.6. Uživatelská příručka; 6.7. Balení.

7. POKYNY PRO ÚDRŽBU A BEZPEČNOST
- Lampu čistěte suchým nebo mírně navlhčeným měkkým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní čisticí 
prostředky, rozpouštědla ani ji neponořujte do vody.
- Chraňte před vlhkostí a kapalinami.
- Lampu nezakrývejte ani neblokujte pohybový senzor.
- Nabíjejte pouze dodaným kabelem USB a kompatibilním zdrojem napájení.
- Skladujte na chladném a suchém místě mimo dosah přímého slunečního záření.
- Pro dlouhodobé skladování lampu plně nabijte každé 3–6 měsíců, aby se zachovala její životnost.
- Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích zvířat.
- Funguje pouze na bezpečné nízké napětí (SELV). Nepřipojujte přímo k síťovému napětí.
- Neumisťujte do blízkosti hořlavých materiálů nebo zdrojů tepla.
- Pokud je lampa poškozena, přestaňte ji používat, abyste předešli riziku úrazu elektrickým proudem nebo 
zranění.
- Nerozebírejte, neupravujte ani se nepokoušejte o opravy sami. Opravy smí provádět pouze kvalifi kovaný 
personál.

2.2 2.1 2.7 2.6
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WARRANTY CARD
ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН

  Producer/Producent:  Allegro-opt PE, 106-ZH Heroiv Mariupolia, Kropyvnytskyi, 25004, Ukraine.            Made in China

(UA)  Виробник: ПП «Аллєгро-опт», вул. Героїв Маріуполя, 106-Ж, м. Кропивницький, Україна, 25004. Тел. +38(050)5675757. Вироблено на виробничих потужностях ФОШАНЬ 
КАЙЧЕНГ ЛАЙТІНГ Ко., Лтд  Адреса: Китай, провінція Гуандун, місто Фошань, район Наньхай, місто Шішань, 
вул. Синьє Західна, 16.  (PL)  Importer: Allegro Opt Sp. z o.o., ul. Mierzeja Wiślana 11, 30-732 Krakow, Polska. Wyprodukowano w Chinach.  (GR)  Εισαγωγή - Διάθεση: Gigawatt EE, 
Πάρνηθος 274, Αχαρναί, 13675, Ελλάς, +3021024464356.  (HU)  Forgalmazó: Trog Kft., 6724 Szeged, Kenyérgyári út 15, HU23456983, +36202192021.

(EN) The product complies with the technical regulations of Ukraine. (UA) Виріб відповідає технічним регламентам України. (PL) Produkt jest zgodny z przepisami technicznymi Ukrainy. (CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům Ukrajiny. 
(SK) Výrobok je v súlade s technickými predpismi Ukrajiny. (HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki előírásainak. (RO) Produsul respectă reglementările tehnice ale Ucrainei. (BG) Продуктът отговаря на техническите разпоредби на Украйна. (GR) Το προϊόν 
συμμορφώνεται με τους τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας. (LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius reglamentus. (LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem noteikumiem. (EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

(EN) The product meets the requirements of EU directives. (UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC. (PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE. (CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU. (SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ. (HU) A termék 
megfelel az EU direktívák követelményeinek. (RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor UE. (BG) Продуктът отговаря на изискванията на директивите на ЕС. (GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των οδηγιών της ΕΕ. (LT) Gaminys atitinka ES direktyvų 
reikalavimus. (LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām. (EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local 
recycling organization for more details. (UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений вирію слід утилізувати відповідно до норм Директиви щодо Відпра-
цьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з переробки. (PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte 
lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem. (CZ) Ochrana životního prostředí. 
Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace. 
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne 
miestna recyklačná organizácia. (HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló irányelv (WEEE) szerint kell 
ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez. (RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații. (BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използва-
ните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности. (GR) Την προστασία του 
περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες. (LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų (EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija. (LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu 
par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju. (EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida 
vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

- Hosszú távú tárolás esetén 3-6 havonta töltse fel teljesen a lámpát az akkumulátor állapotának megőrzése 
érdekében.
- Gyermekek és háziállatok elől elzárva tartandó.
- Kizárólag biztonsági törpefeszültséggel (SELV) működik. Ne csatlakoztassa közvetlenül a hálózati 
feszültséghez.
- Ne helyezze gyúlékony anyagok vagy hőforrások közelébe.
- Hagyja abba a lámpa használatát, ha sérült, hogy elkerülje az áramütés vagy sérülés kockázatát.
- Ne szerelje szét, ne módosítsa, és ne kísérelje meg saját maga javítani. A javításokat csak szakképzett 
személyzet végezheti.
- Nem cserélhető LED-es fényforrással van felszerelve. Amikor a fényforrás eléri élettartama végét, a teljes 
terméket ki kell cserélni.
- A terméket a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
A jelen utasítások be nem tartása tüzet, égési sérüléseket, áramütést, sérülést vagy anyagi kárt okozhat. A 
gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért. A gyártó fenntartja a 
jogot, hogy előzetes értesítés nélkül frissítse a felhasználói kézikönyvet és a műszaki adatokat. A kézikönyv 
legújabb verziója elérhető a www.videx.ua és a www.videx.com.pl weboldalakon.

8. TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
A közvetlen értékesítési helyre történő kiszállítás előtt a terméket a gyártó csomagolásában, -25°C és +40°C 
közötti hőmérsékleten, száraz helyiségben, közvetlen napfénytől védve kell tárolni. A szállítás történhet 
szárazföldi, tengeri és légi úton a gyártó szállítási csomagolásában.

9. GARANCIA
A termékre vonatkozó jótállási idő az egyedi csomagoláson van feltüntetve, és az eladás dátumától kezdődik. 
A jótállási idő alatt a hibás termék a vásárlást igazoló bizonylattal és az összes alkatrész megőrzésével 
cserélhető vagy visszaküldhető. A korlátozott jótállás hatálya alá nem tartoznak a következők: A termék nem 
rendeltetésszerű használata és a termék szerves alkatrészeinek károsodása; Jogosulatlan szétszerelés vagy 
a terméken keletkezett mély mechanikai sérülés; Vis maior okozta kár. A gyártási dátum és a tételszám a 
terméken és az egyedi csomagolásán van feltüntetve.

RO – ROMÂNĂ
Vă mulțumim că ați achiziționat lumina noastră de noapte multifuncțională cu senzor de mișcare în infraroșu. 
Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de utilizare.
Această lumină de noapte este concepută pentru utilizare în interior și funcționează autonom cu o baterie 
reîncărcabilă încorporată. Se aprinde automat atunci când este detectată mișcare în condiții de lumină slabă 
(aproximativ 35-40 lux). Dispozitivul este potrivit pentru iluminarea camerelor, scărilor, dulapurilor sau 
bibliotecilor și poate funcționa fi e în mod automat, fi e în mod continuu.
Modelul dispune de două surse de lumină independente: o lumină difuză pentru o iluminare blândă și o 
lanternă cu o iluminare mai intensă și concentrată. Datorită bazei magnetice, lumina de noapte se atașează 
ușor la suprafețe metalice, se poate roti pe suport și vă permite să reglați direcția luminii.

1. PARAMETRI TEHNICI
1.1. Indexul modelului; 1.2. Putere maximă; 1.3. Flux luminos; 1.4. Temperatura de culoare; 1.5. Indicele de 
redare a culorilor (IRC); 1.6. Specifi cațiile bateriei; 1.7. Durata de funcționare; 1.8. Parametrii de intrare; 1.9. 
Timp de încărcare (aprox.); 1.10. Tip senzor de mișcare; 1.11. Unghi de detecție; 1.12. Distanță de detecție; 
1.13. Timp de iluminare post-detecție; 1.14. Consum de energie în standby; 1.15. Dimensiuni; 1.16. Greutate; 
1.17. Materiale; 1.18. Temperatură de funcționare; 1.19. Clasă de protecție: IP20 – protejat împotriva 
obiectelor solide 12 mm; fără protecție împotriva umezelii; 1.20. Protecție electrică: Clasa III – funcționează 
numai la tensiune foarte joasă de siguranță (SELV) de la bateria reîncărcabilă încorporată sau de la o sursă de 
alimentare USB. Nu conectați direct la tensiunea rețelei; 1.21. Numai pentru utilizare în interior.

2. PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSULUI
2.1. Selector de mod; 2.2. Comutator sursă de lumină; 2.3. Buton funcțional; 2.4. Lumină laterală; 2.5. 
Lanternă; 2.6. Port de încărcare; 2.7. Senzor de mișcare.

3. INSTALARE
3.1. Suprafețe metalice – așezați baza magnetică pe suprafața metalică și montați lampa.
3.2. Alte suprafețe – fi xați baza magnetică cu adeziv sau șuruburi, apoi montați lampa.

4. FUNCȚIONARE
4.1. Selectarea modurilor – glisați selectorul de mod pentru a alege:
OFF – lampa este oprită;
ON – lampa rămâne aprinsă continuu;
AUTO – mod senzor de mișcare: lampa se aprinde când este detectată mișcare în lumină slabă și se stinge 
automat după aproximativ 20 de secunde după ce nu este detectată nicio altă mișcare.
4.2. Selectarea sursei de lumină – glisați comutatorul sursei de lumină pentru a selecta Lumină laterală, 
Lanternă sau Toate. Când este selectată Toate, ambele surse de lumină funcționează în Alb Rece.
4.3. Selectarea culorii luminii – cu lumina laterală aprinsă, apăsați butonul funcțional pentru a parcurge 
culorile disponibile: Alb cald, Alb neutru, Alb rece.
4.4. Reglarea luminozității:
Reglare lină – cu lampa aprinsă, apăsați și mențineți apăsat butonul funcțional pentru a regla lină 
luminozitatea. Lampa va clipi o dată la nivelul minim sau maxim;
Moduri lanternă – cu lanterna aprinsă, apăsați butonul funcțional pentru a comuta între modurile Ridicat, 
Mediu, Scăzut și SOS.

5. ÎNCĂRCARE
Conectați capătul USB-A al cablului furnizat la un încărcător de perete și celălalt capăt la portul de încărcare 
al lămpii. Indicatorul se aprinde în roșu în timpul încărcării și devine verde când este complet încărcată.

6. CONȚINUT KIT
6.1. Lampă de noapte; 6.2. Bază magnetică; 6.3. Placă adezivă 2 buc; 6.4. Șuruburi 2 buc; 6.5. Cablu de 
încărcare; 6.6. Manual de utilizare; 6.7. Ambalaj.

7. INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI SIGURANȚĂ
- Curățați lampa cu o cârpă moale uscată sau ușor umedă. Nu utilizați produse de curățare abrazive, solvenți 
și nu o scufundați în apă.
- A se păstra departe de umiditate și lichide. - Nu acoperiți lampa și nu blocați senzorul de mișcare.
- Încărcați numai cu cablul USB furnizat și o sursă de alimentare compatibilă.
- Depozitați într-un loc răcoros și uscat, ferit de lumina directă a soarelui.
- Pentru depozitare pe termen lung, reîncărcați lampa complet la fi ecare 3-6 luni pentru a menține bateria 
sănătoasă.
- A nu se lăsa la îndemâna copiilor și a animalelor de companie.
- Funcționează numai la tensiune foarte joasă de siguranță (SELV). Nu conectați direct la tensiunea rețelei electrice.
- Nu așezați în apropierea materialelor infl amabile sau a surselor de căldură.
- Întrerupeți utilizarea lampii dacă este deteriorată pentru a evita riscul de electrocutare sau vătămare 
corporală.
- Nu dezasamblați, modifi cați și nu încercați să o reparați singur. Reparațiile pot fi  efectuate numai de 
personal califi cat.
- Echipată cu o sursă de lumină LED neînlocuibilă. Când sursa de lumină ajunge la sfârșitul duratei sale de 
viață, întregul produs trebuie înlocuit.
- Aruncați produsul în conformitate cu reglementările locale.
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la incendii, arsuri, electrocutare, vătămări corporale sau 
daune materiale. Producătorul nu este răspunzător pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzătoare. 
Producătorul își rezervă dreptul de a actualiza manualul de utilizare și specifi cațiile tehnice fără notifi care 
prealabilă. Cea mai recentă versiune a manualului este disponibilă la www.videx.ua și www.videx.com.pl.

8. DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Înainte de livrarea către punctul de vânzare direct, produsul trebuie depozitat în ambalajul producătorului 
la o temperatură cuprinsă între -25°С și +40°С, într-o încăpere uscată și fără expunere la lumina directă a 
soarelui. Transportul se poate efectua pe uscat, maritim, aerian, în ambalajul de transport al producătorului.

9. GARANȚIE
Perioada de garanție pentru produs este indicată pe ambalajul individual și începe să curgă de la data 
vânzării. În perioada de garanție, un produs defect poate fi  schimbat sau returnat cu dovada achiziției și 
cu păstrarea tuturor componentelor. Următoarele nu se aplică în domeniul de aplicare al garanției limitate: 
Utilizarea greșită a produsului și deteriorarea componentelor sale integrante; Dezasamblarea neautorizată 
sau prezența unor deteriorări mecanice profunde ale produsului; Deteriorarea cauzată de forță majoră. Data 
producției și numărul lotului sunt indicate pe produs și pe ambalajul său individual.

BG – БЪЛГАРСКИ
Благодарим ви, че закупихте нашата многофункционална нощна лампа с инфрачервен сензор за дви-
жение. Моля, прочетете внимателно това ръководство преди употреба.
Тази нощна лампа е предназначена за употреба на закрито и работи автономно с вградена акумулатор-
на батерия. Тя се включва автоматично при засечено движение в условия на слаба светлина (приблизи-
телно 35–40 лукса). Устройството е подходящо за осветяване на стаи, стълбища, гардероби или рафтове 
за книги и може да работи в автоматичен или непрекъснат режим.
Моделът разполага с два независими източника на светлина: дифузна светлина за нежно осветление 
и фенерче с по-интензивно, фокусирано осветление. Благодарение на магнитната основа, нощната 
лампа лесно се закрепва към метални повърхности, може да се върти на стойката и ви позволява да 
регулирате посоката на светлината.

1. ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ
1.1. Индекс на модела; 1.2. Максимална мощност; 1.3. Светлинен поток; 1.4. Цветна температура; 1.5. 
Индекс на цветопредаване (CRI); 1.6. Спецификация на батерията; 1.7. Време на работа; 1.8. Входни 
параметри; 1.9. Време за зареждане (приблизително); 1.10. Тип сензор за движение; 1.11. Ъгъл на от-
криване; 1.12. Разстояние на откриване; 1.13. Време за осветяване след откриване; 1.14. Консумация на 
енергия в режим на готовност; 1.15. Размери; 1.16. Тегло; 1.17. Материали; 1.18. Работна температура; 
1.19. Клас на защита: IP20 – защитен от твърди предмети 12 мм; няма защита от влага; 1.20. Електри-
ческа защита: Клас III – работи само с безопасно свръхниско напрежение (SELV) от вградената акуму-
латорна батерия или USB източник на захранване. Не свързвайте директно към мрежово напрежение; 
1.21. Само за употреба на закрито.

2. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА
2.1. Селектор на режим; 2.2. Превключвател на източника на светлина; 2.3. Функционален бутон; 2.4. 
Странична светлина; 2.5. Фенерче; 2.6. Порт за зареждане; 2.7. Сензор за движение.

3. МОНТАЖ
3.1. Метални повърхности – поставете магнитната основа върху металната повърхност и монтирайте 
лампата.
3.2. Други повърхности – закрепете магнитната основа с лепящата подложка или винтове, след което 
монтирайте лампата.

4. РАБОТА
4.1. Избор на режими – плъзнете селектора на режими, за да изберете:
OFF – лампата е изключена;
ON – лампата остава постоянно включена;
AUTO – режим на сензор за движение: лампата се включва, когато се засече движение при слаба светли-
на и се изключва автоматично около 20 секунди, след като не се засече повече движение.
4.2. Избор на източник на светлина – плъзнете превключвателя на източника на светлина, за да избере-
те Странична светлина, Фенерче или Всички. Когато е избрано Всички, и двата източника на светлина 
работят в студено бяло.
4.3. Избор на цвят на светлината – при включена странична светлина натиснете функционалния бутон, 
за да превключвате между наличните цветове: Топло бяло, Неутрално бяло, Студено бяло.
4.4. Регулиране на яркостта:
Плавно регулиране – при включена лампа натиснете и задръжте функционалния бутон, за да регулира-
те плавно яркостта. Лампата ще мигне веднъж на минимално или максимално ниво;
Режими на фенерчето – при включено фенерче, натиснете функционалния бутон, за да превключвате 
между режими Висок, Среден, Нисък и SOS.
5. ЗАРЕЖДАНЕ
Свържете USB-A края на предоставения кабел към зарядно устройство, а другия край към порта за 
зареждане на лампата. Индикаторът свети червено по време на зареждане и става зелен, когато е 
напълно заредена.

6. СЪДЪРЖАНИЕ НА КОМПЛЕКТА
6.1. Нощна лампа; 6.2. Магнитна основа; 6.3. Лепяща подложка 2 бр.; 6.4. Винтове 2 бр.; 6.5. Кабел за 
зареждане; 6.6. Ръководство за потребителя; 6.7. Опаковка.

7. ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА И БЕЗОПАСНОСТ
- Почиствайте лампата със суха или леко влажна мека кърпа. Не използвайте абразивни почистващи 
препарати, разтворители и не я потапяйте във вода.
- Пазете от влага и течности.
- Не покривайте лампата и не блокирайте сензора за движение.
- Зареждайте само с предоставения USB кабел и съвместим източник на захранване.
- Съхранявайте на хладно и сухо място, далеч от пряка слънчева светлина.
- За дългосрочно съхранение, зареждайте лампата напълно на всеки 3–6 месеца, за да поддържате 
здравето на батерията.
- Пазете далеч от деца и домашни любимци.
- Работи само на безопасно свръхниско напрежение (SELV). Не свързвайте директно към електрическата 
мрежа.
- Не поставяйте в близост до запалими материали или източници на топлина.
- Спрете да използвате лампата, ако е повредена, за да избегнете риск от токов удар или нараняване.
- Не разглобявайте, не модифицирайте и не се опитвайте да я ремонтирате сами. Ремонтите могат да се 
извършват само от квалифициран персонал.
- Оборудвана с несменяем LED източник на светлина. Когато източникът на светлина достигне края на 
експлоатационния си живот, целият продукт трябва да бъде сменен.
- Изхвърлете продукта в съответствие с местните разпоредби.
Неспазването на тези инструкции може да доведе до пожар, изгаряния, токов удар, нараняване или 
материални щети. Производителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилна употреба. 
Производителят си запазва правото да актуализира ръководството за потребителя и техническите спе-
цификации без предварително уведомление. Най-новата версия на ръководството е достъпна на www.
videx.ua и www.videx.com.pl.

8. СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТ
Преди доставка до директната точка на продажба, продуктът трябва да се съхранява в опаковката на 
производителя при температура от -25°С до +40°С, в сухо помещение и без излагане на пряка слънчева 
светлина. Транспортирането може да се извършва по суша, море, въздух в транспортната опаковка на 
производителя.

9. ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок за продукта е посочен върху индивидуалната опаковка и започва да тече от датата 
на продажба. По време на гаранционния срок дефектен продукт може да бъде заменен или върнат 
с доказателство за покупка и запазване на всички компоненти. Следното не се отнася за обхвата на 
ограничената гаранция: Неправилна употреба на продукта и причиняване на повреда на неговите 
неразделни компоненти; Неразрешено разглобяване или наличие на дълбоки механични повреди по 
продукта; Повреди, причинени от непреодолима сила. Датата на производство и партидният номер са 
посочени върху продукта и неговата индивидуална опаковка.

GR – ΕΛΛΗΝΙΚΆ
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το πολυλειτουργικό νυχτερινό μας φως με αισθητήρα κίνησης υπέρυθρης 
ακτινοβολίας. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση.
Αυτό το νυχτερινό φως έχει σχεδιαστεί για εσωτερική χρήση και λειτουργεί αυτόνομα με ενσωματωμένη 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Ανάβει αυτόματα όταν ανιχνεύεται κίνηση σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού 
(περίπου 35–40 lux). Η συσκευή είναι κατάλληλη για φωτισμό δωματίων, κλιμακοστασίων, ντουλαπιών ή 
βιβλιοθηκών και μπορεί να λειτουργήσει είτε σε αυτόματη είτε σε συνεχή λειτουργία.
Το μοντέλο διαθέτει δύο ανεξάρτητες πηγές φωτός: ένα διάχυτο φως για απαλό φωτισμό και έναν φακό 
με πιο έντονο, εστιασμένο φωτισμό. Χάρη στη μαγνητική βάση, το νυχτερινό φως προσαρτάται εύκολα σε 
μεταλλικές επιφάνειες, μπορεί να περιστραφεί στη βάση και σας επιτρέπει να ρυθμίσετε την κατεύθυνση 
του φωτός.

1. ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΙ
1.1. Δείκτης μοντέλου• 1.2. Μέγιστη ισχύς• 1.3. Φωτεινή ροή• 1.4. Θερμοκρασία χρώματος• 1.5. Δείκτης 
απόδοσης χρώματος (CRI)• 1.6. Προδιαγραφές μπαταρίας• 1.7. Χρόνος λειτουργίας• 1.8. Παράμετροι 
εισόδου• 1.9. Χρόνος φόρτισης (περίπου). 1.10. Τύπος αισθητήρα κίνησης. 1.11. Γωνία ανίχνευσης. 1.12. 
Απόσταση ανίχνευσης. 1.13. Χρόνος φωτισμού μετά την ανίχνευση. 1.14. Κατανάλωση ενέργειας σε 
κατάσταση αναμονής. 1.15. Διαστάσεις. 1.16. Βάρος. 1.17. Υλικά. 1.18. Θερμοκρασία λειτουργίας. 1.19. 
Κατηγορία προστασίας: IP20 – προστασία από στερεά αντικείμενα 12 mm. καμία προστασία από την 
υγρασία. 1.20. Ηλεκτρική προστασία: Κλάση III – λειτουργεί μόνο με εξαιρετικά χαμηλή τάση ασφαλείας 
(SELV) από την ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή από πηγή τροφοδοσίας USB. Μην το συνδέετε 
απευθείας στην τάση δικτύου. 1.21. Μόνο για χρήση σε εσωτερικούς χώρους.

2. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
2.1. Επιλογέας λειτουργίας. 2.2. Διακόπτης πηγής φωτός. 2.3. Κουμπί λειτουργίας. 2.4. Πλευρικό φως. 2.5. 
Φακός. 2.6. Θύρα φόρτισης. 2.7. Αισθητήρας κίνησης.

3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
3.1. Μεταλλικές επιφάνειες – τοποθετήστε τη μαγνητική βάση στη μεταλλική επιφάνεια και τοποθετήστε 
τη λάμπα.
3.2. Άλλες επιφάνειες – στερεώστε τη μαγνητική βάση με το αυτοκόλλητο ή βίδες και, στη συνέχεια, 
τοποθετήστε τη λάμπα.

4. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
4.1. Επιλογή Λειτουργιών – σύρετε τον επιλογέα λειτουργίας για να επιλέξετε:
OFF – η λάμπα σβήνει•
ON – η λάμπα παραμένει συνεχώς αναμμένη•
AUTO – λειτουργία αισθητήρα κίνησης: η λάμπα ανάβει όταν ανιχνεύεται κίνηση σε χαμηλό φωτισμό και 
σβήνει αυτόματα περίπου 20 δευτερόλεπτα αφού δεν εντοπιστεί περαιτέρω κίνηση.
4.2. Επιλογή Πηγής Φωτός – σύρετε τον διακόπτη πηγής φωτός για να επιλέξετε Πλευρικό Φως, Φακό ή Όλα. 
Όταν επιλεγούν Όλα, και οι δύο πηγές φωτός λειτουργούν σε Ψυχρό Λευκό.
4.3. Επιλογή Χρώματος Φωτός – με το πλευρικό φως αναμμένο, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να 
μεταβείτε στα διαθέσιμα χρώματα: Θερμό Λευκό, Ουδέτερο Λευκό, Ψυχρό Λευκό.
4.4. Ρύθμιση Φωτεινότητας:
Ομαλή ρύθμιση – με τη λάμπα αναμμένη, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για να ρυθμίσετε 
ομαλά τη φωτεινότητα. Η λάμπα θα αναβοσβήσει μία φορά στο ελάχιστο ή στο μέγιστο επίπεδο.
Λειτουργίες φακού – με τον φακό αναμμένο, πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να μεταβείτε στις 
λειτουργίες Υψηλή, Μεσαία, Χαμηλή και SOS.

5. ΦΟΡΤΙΣΗ
Συνδέστε το άκρο USB-A του παρεχόμενου καλωδίου σε έναν φορτιστή τοίχου και το άλλο άκρο στη θύρα 
φόρτισης της λάμπας. Η ένδειξη ανάβει με κόκκινο χρώμα κατά τη φόρτιση και γίνεται πράσινη όταν 
φορτιστεί πλήρως.

6. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΙΤ
6.1. Νυχτερινό φως. 6.2. Μαγνητική βάση. 6.3. Αυτοκόλλητο μαξιλαράκι 2 τεμ. 6.4. Βίδες 2 τεμ. 6.5. Καλώδιο 
φόρτισης. 6.6. Εγχειρίδιο χρήστη. 6.7. Συσκευασία.

7. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
- Καθαρίστε τη λάμπα με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό μαλακό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά 
καθαριστικά, διαλύτες ή βυθίζετε σε νερό. - Να φυλάσσεται μακριά από υγρασία και υγρά.
- Μην καλύπτετε τη λάμπα και μην φράζετε τον αισθητήρα κίνησης.
- Φορτίζετε μόνο με το παρεχόμενο καλώδιο USB και μια συμβατή πηγή τροφοδοσίας.
- Φυλάσσετε σε δροσερό, ξηρό μέρος, μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.
- Για μακροχρόνια αποθήκευση, επαναφορτίζετε πλήρως τη λάμπα κάθε 3-6 μήνες για να διατηρήσετε την 
καλή κατάσταση της μπαταρίας.
- Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και κατοικίδια ζώα.
- Λειτουργεί μόνο με εξαιρετικά χαμηλή τάση ασφαλείας (SELV). Μην τη συνδέετε απευθείας στην τάση 
δικτύου.
- Μην την τοποθετείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά ή πηγές θερμότητας.
- Διακόψτε τη χρήση της λάμπας εάν έχει υποστεί ζημιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή 
τραυματισμού.
- Μην αποσυναρμολογείτε, τροποποιείτε ή επιχειρείτε επισκευές μόνοι σας. Οι επισκευές μπορούν να 
πραγματοποιηθούν μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.
- Εξοπλισμένο με μη αντικαταστάσιμη πηγή φωτός LED. Όταν η πηγή φωτός φτάσει στο τέλος της διάρκειας 
ζωής της, ολόκληρο το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί.
- Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, εγκαύματα, ηλεκτροπληξία, τραυματισμό 
ή υλικές ζημιές. Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από κακή χρήση. Ο 
κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να ενημερώσει το εγχειρίδιο χρήστη και τις τεχνικές προδιαγραφές 
χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση. Η τελευταία έκδοση του εγχειριδίου είναι διαθέσιμη στις ιστοσελίδες www.
videx.ua και www.videx.com.pl.

8. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Πριν από την παράδοση στο άμεσο σημείο πώλησης, το προϊόν πρέπει να φυλάσσεται στη συσκευασία του 
κατασκευαστή σε θερμοκρασία από -25°C έως +40°C, σε ξηρό χώρο και χωρίς έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως. 
Η μεταφορά μπορεί να πραγματοποιηθεί με χερσαία, θαλάσσια, αεροπορική μεταφορά στη συσκευασία 
μεταφοράς του κατασκευαστή.

9. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης για το προϊόν αναγράφεται στην ατομική συσκευασία και ξεκινά από την ημερομηνία 
πώλησης. Κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν μπορεί να ανταλλαχθεί ή να 
επιστραφεί με την απόδειξη αγοράς και όλα τα εξαρτήματα να διατηρούνται. Τα ακόλουθα δεν ισχύουν 
για το πεδίο εφαρμογής της περιορισμένης εγγύησης: Κακή χρήση του προϊόντος και πρόκληση ζημιάς στα 
ενσωματωμένα εξαρτήματά του. Μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή ύπαρξη βαθιάς μηχανικής 
ζημιάς στο προϊόν. Ζημιά λόγω ανωτέρας βίας. Η ημερομηνία παραγωγής και ο αριθμός παρτίδας 
αναγράφονται στο προϊόν και στην ατομική του συσκευασία.

LT – LIETUVIŲ
Dėkojame, kad įsigijote mūsų daugiafunkcį naktinį šviestuvą su infraraudonųjų spindulių judesio jutikliu. 
Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šį vadovą.
Šis naktinis šviestuvas skirtas naudoti patalpose ir veikia autonomiškai su įmontuota įkraunama baterija. Jis 
automatiškai įsijungia, kai aptinkamas judesys esant silpnam apšvietimui (maždaug 35–40 liuksų). Įrenginys 
tinka apšviesti kambarius, laiptus, spintas ar knygų lentynas ir gali veikti automatiniu arba nuolatiniu režimu.
Modelis turi du nepriklausomus šviesos šaltinius: išsklaidytą šviesą švelniam apšvietimui ir žibintuvėlį su 
intensyvesniu, fokusuotu apšvietimu. Dėl magnetinio pagrindo naktinis šviestuvas lengvai tvirtinamas prie 
metalinių paviršių, gali suktis ant laikiklio ir leidžia reguliuoti šviesos kryptį.

1. TECHNINIAI PARAMETRAI
1.1. Modelio indeksas; 1.2. Maksimali galia; 1.3. Šviesos srautas; 1.4. Spalvos temperatūra; 1.5. Spalvų 
atgavos indeksas (CRI); 1.6. Baterijos specifi kacija; 1.7. Veikimo laikas; 1.8. Įvesties parametrai; 1.9. Įkrovimo 
laikas (apytiksliai); 1.10. Judesio jutiklio tipas; 1.11. Aptikimo kampas; 1.12. Aptikimo atstumas; 1.13. 
Apšvietimo laikas po aptikimo; 1.14. Energijos suvartojimas budėjimo režimu; 1.15. Matmenys; 1.16. Svoris; 
1.17. Medžiagos; 1.18. Darbinė temperatūra; 1.19. Apsaugos klasė: IP20 – apsaugota nuo kietų objektų 12 
mm; neapsaugota nuo drėgmės; 1.20. Elektros apsauga: III klasė – veikia tik su itin žema saugia įtampa 
(SELV) iš įmontuotos įkraunamos baterijos arba USB maitinimo šaltinio. Nejunkite tiesiai prie elektros tinklo 
įtampos; 1.21. Tik vidaus naudojimui.

2. PRODUKTO APŽVALGA
2.1. Režimo parinkiklis; 2.2. Šviesos šaltinio jungiklis; 2.3. Funkcinis mygtukas; 2.4. Šoninis apšvietimas; 2.5. 
Žibintuvėlis; 2.6. Įkrovimo prievadas; 2.7. Judesio jutiklis.

3. MONTAVIMAS
3.1. Metaliniai paviršiai – uždėkite magnetinį pagrindą ant metalinio paviršiaus ir pritvirtinkite šviestuvą.
3.2. Kiti paviršiai – pritvirtinkite magnetinį pagrindą lipnia juostele arba varžtais, tada pritvirtinkite šviestuvą.

4. VEIKIMAS
4.1. Režimų pasirinkimas – pastumkite režimo parinkiklį, kad pasirinktumėte:
OFF – šviestuvas išjungtas;
ON – šviestuvas nuolat šviečia;
AUTO – judesio jutiklio režimas: šviestuvas įsijungia, kai aptinkamas judesys esant silpnam apšvietimui, ir 
automatiškai išsijungia maždaug po 20 sekundžių, kai daugiau judesio neaptinkama.
4.2. Šviesos šaltinio pasirinkimas – pastumkite šviesos šaltinio jungiklį, kad pasirinktumėte „Šoninis 
apšvietimas“, „Žibintuvėlis“ arba „Visi“. Pasirinkus „Visi“, abu šviesos šaltiniai veikia šalta balta spalva.
4.3. Šviesos spalvos pasirinkimas – įjungus šoninį apšvietimą, paspauskite funkcinį mygtuką, kad 
perjungtumėte galimas spalvas: šiltai balta, neutraliai balta, šaltai balta.
4.4. Ryškumo reguliavimas:
Sklandus reguliavimas – įjungus šviestuvą, paspauskite ir palaikykite funkcinį mygtuką, kad sklandžiai 
reguliuotumėte ryškumą. Lemputė mirksės vieną kartą pasiekusi minimalų arba maksimalų lygį;
Žibintuvėlio režimai – įjungę žibintuvėlį, paspauskite funkcinį mygtuką, kad perjungtumėte aukšto, vidutinio, 
žemo ir SOS režimus.

5. ĮKROVIMAS
Pridedamo laido USB-A galą prijunkite prie sieninio įkroviklio, o kitą galą – prie žibinto įkrovimo prievado. 
Indikatorius šviečia raudonai įkrovimo metu ir žaliai, kai visiškai įkrautas.

6. RINKINIO TURINYS
6.1. Naktinė lemputė; 6.2. Magnetinis pagrindas; 6.3. Lipni juosta (2 vnt.); 6.4. Varžtai (2 vnt.); 6.5. Įkrovimo 
laidas; 6.6. Naudojimo vadovas; 6.7. Pakuotė.

7. PRIEŽIŪROS IR SAUGOS INSTRUKCIJOS
- Valykite žibintą sausa arba šiek tiek drėgna minkšta šluoste. Nenaudokite abrazyvinių valiklių, tirpiklių ir 
nemerkite į vandenį.
- Laikykite atokiau nuo drėgmės ir skysčių.
- Neuždenkite žibinto ir neužblokuokite judesio jutiklio.
- Įkraukite tik naudodami pridedamą USB laidą ir suderinamą maitinimo šaltinį.
- Laikyti vėsioje, sausoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių.
- Ilgalaikiam laikymui, lempą pilnai įkraukite kas 3–6 mėnesius, kad palaikytumėte baterijos būklę.
- Laikyti vaikams ir naminiams gyvūnams nepasiekiamoje vietoje.
- Veikia tik esant saugiai itin žemai įtampai (SELV). Nejunkite tiesiai prie elektros tinklo įtampos.
- Nestatykite šalia degių medžiagų ar šilumos šaltinių.
- Nustokite naudoti lempą, jei ji pažeista, kad išvengtumėte elektros smūgio ar sužalojimo rizikos.
- Neardykite, nemodifi kuokite ir nebandykite remontuoti patys. Remontą gali atlikti tik kvalifi kuoti 
darbuotojai.
- Įrengtas nekeičiamas LED šviesos šaltinis. Kai šviesos šaltinio eksploatavimo laikas baigiasi, visą gaminį 
reikia pakeisti.
- Gaminį išmeskite pagal vietinius reikalavimus.
Nesilaikant šių instrukcijų, gali kilti gaisras, nudegimai, elektros smūgis, sužalojimas ar materialinė žala. 
Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl netinkamo naudojimo. Gamintojas pasilieka teisę atnaujinti 
naudotojo vadovą ir technines specifi kacijas be išankstinio įspėjimo. Naujausią vadovo versiją galite rasti 
svetainėse www.videx.ua ir www.videx.com.pl.

8. LAIKYMAS IR GABENIMAS
Prieš pristatant į tiesioginę pardavimo vietą, produktas turi būti laikomas gamintojo pakuotėje, nuo -25 °C iki 
+40 °C temperatūroje, sausoje patalpoje, saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių. Transportavimas gali būti 
atliekamas sausumos, jūrų ir oro transportu gamintojo transportavimo pakuotėje.

9. GARANTIJA
Produkto garantinis laikotarpis nurodytas ant individualios pakuotės ir prasideda nuo pardavimo datos. 
Garantiniu laikotarpiu sugedusį produktą galima pakeisti arba grąžinti pateikus pirkimo įrodymą ir 
išsaugojus visus komponentus. Ribotos garantijos taikymo sričiai netaikoma: netinkamas produkto 
naudojimas ir jo sudedamųjų dalių pažeidimas; neteisėtas išardymas arba dideli mechaniniai produkto 
pažeidimai; žala dėl nenugalimos jėgos aplinkybių. Pagaminimo data ir partijos numeris nurodyti ant 
produkto ir jo individualios pakuotės.

LV – LATVIEŠU
Paldies, ka iegādājāties mūsu daudzfunkcionālo naktslampiņu ar infrasarkano kustību sensoru. Lūdzu, pirms 
lietošanas uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu.
Šī naktslampiņa ir paredzēta lietošanai telpās un darbojas autonomi ar iebūvētu uzlādējamu akumulatoru. 
Tā automātiski ieslēdzas, kad vājā apgaismojumā (aptuveni 35–40 luksi) tiek konstatēta kustība. Ierīce ir 
piemērota telpu, kāpņu telpu, skapju vai grāmatu plauktu apgaismošanai un var darboties gan automātiskā, 
gan nepārtrauktā režīmā.
Modelim ir divi neatkarīgi gaismas avoti: izkliedēta gaisma maigam apgaismojumam un lukturītis ar 
intensīvāku, fokusētu apgaismojumu. Pateicoties magnētiskajai pamatnei, naktslampiņa viegli piestiprinās 
pie metāla virsmām, to var pagriezt uz stiprinājuma un tā ļauj regulēt gaismas virzienu.

1. TEHNISKIE PARAMETRI
1.1. Modeļa indekss; 1.2. Maksimālā jauda; 1.3. Gaismas plūsma; 1.4. Krāsu temperatūra; 1.5. Krāsu 
atveidošanas indekss (CRI); 1.6. Akumulatora specifi kācija; 1.7. Darbības laiks; 1.8. Ievades parametri; 
1.9. Uzlādes laiks (apm.); 1.10. Kustības sensora tips; 1.11. Noteikšanas leņķis; 1.12. Noteikšanas attālums; 
1.13. Apgaismojuma laiks pēc noteikšanas; 1.14. Enerģijas patēriņš gaidīšanas režīmā; 1.15. Izmēri; 1.16. 
Svars; 1.17. Materiāli; 1.18. Darba temperatūra; 1.19. Aizsardzības klase: IP20 – aizsargāts pret cietiem 
priekšmetiem 12 mm; nav aizsardzības pret mitrumu; 1.20. Elektriskā aizsardzība: III klase – darbojas tikai 
ar īpaši zemu drošības spriegumu (SELV) no iebūvētā uzlādējamā akumulatora vai USB barošanas avota. 
Nepievienojiet tieši elektrotīkla spriegumam; 1.21. Tikai lietošanai telpās.

2. PRODUKTA PĀRSKATS
2.1. Režīma selektors; 2.2. Gaismas avota slēdzis; 2.3. Funkcionālā poga; 2.4. Sānu apgaismojums; 2.5. 
Lukturītis; 2.6. Uzlādes ports; 2.7. Kustības sensors.

3. UZSTĀDĪŠANA
3.1. Metāla virsmas — novietojiet magnētisko pamatni uz metāla virsmas un uzstādiet lampu.
3.2. Citas virsmas — nostipriniet magnētisko pamatni ar līmplāksni vai skrūvēm un pēc tam uzstādiet lampu.

4. DARBĪBA
4.1. Režīmu izvēle — pabīdiet režīma selektoru, lai izvēlētos:
OFF — lampa ir izslēgta;
ON — lampa paliek nepārtraukti ieslēgta;
AUTO — kustības sensora režīms: lampa ieslēdzas, kad vājā apgaismojumā tiek konstatēta kustība, un 
automātiski izslēdzas apmēram 20 sekundes pēc tam, kad vairs netiek konstatēta kustība.
4.2. Gaismas avota izvēle — pabīdiet gaismas avota slēdzi, lai izvēlētos Sānu apgaismojums, Lukturītis vai 
Visi. Ja ir atlasīts Visi, abi gaismas avoti darbojas aukstā baltā krāsā.
4.3. Gaismas krāsas izvēle — kad ieslēgts sānu apgaismojums, nospiediet funkcionālo pogu, lai pārslēgtos 
starp pieejamajām krāsām: Silti balta, Neitrāli balta, Auksti balta.
4.4. Spilgtuma regulēšana:
Vienmērīga regulēšana — kad lampa ir ieslēgta, nospiediet un turiet funkcionālo pogu, lai vienmērīgi 
regulētu spilgtumu. Lampa vienreiz mirgos minimālajā vai maksimālajā līmenī;
Luktura režīmi — kad lukturis ir ieslēgts, nospiediet funkcionālo pogu, lai pārslēgtos starp Augstu, Vidēju, 
Zemu un SOS režīmiem.

5. UZLĀDE
Pievienojiet komplektā iekļautā kabeļa USB-A galu sienas lādētājam un otru galu lampas uzlādes portam. 
Uzlādes laikā indikators iedegas sarkanā krāsā un kļūst zaļš, kad pilnībā uzlādēts.

6. KOMPLEKTA SATURS
6.1. Naktslampiņa; 6.2. Magnētiskā pamatne; 6.3. Līmlente (2 gab.); 6.4. Skrūves (2 gab.); 6.5. Uzlādes 
kabelis; 6.6. Lietotāja rokasgrāmata; 6.7. Iepakojums.

7. APKOPE UN DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
- Tīriet lampu ar sausu vai viegli mitru, mīkstu drānu. Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus, šķīdinātājus 
un neiegremdējiet ūdenī.
- Sargāt no mitruma un šķidrumiem.
- Neaizsedziet lampu un nebloķējiet kustības sensoru.
- Uzlādējiet tikai ar komplektā iekļauto USB kabeli un saderīgu barošanas avotu.
- Uzglabāt vēsā, sausā vietā, sargājot no tiešiem saules stariem.
- Ilgstošai uzglabāšanai pilnībā uzlādējiet lampu ik pēc 3–6 mēnešiem, lai uzturētu akumulatora darbības 
laiku.
- Sargāt no bērniem un mājdzīvniekiem.
- Darbojas tikai ar īpaši zemu drošības spriegumu (SELV). Nepievienojiet tieši elektrotīkla spriegumam.
- Nenovietojiet viegli uzliesmojošu materiālu vai siltuma avotu tuvumā.
- Pārtrauciet lampas lietošanu, ja tā ir bojāta, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena vai traumu riska.

- Neizjauciet, nepārveidojiet un nemēģiniet remontēt to paši. Remontu drīkst veikt tikai kvalifi cēts personāls.
- Aprīkots ar nenomaināmu LED gaismas avotu. Kad gaismas avota kalpošanas laiks ir beidzies, viss produkts 
ir jānomaina.
- Atbrīvojieties no produkta saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt ugunsgrēku, apdegumus, elektriskās strāvas triecienu, traumas 
vai materiālus bojājumus. Ražotājs neatbild par bojājumiem, kas radušies nepareizas lietošanas rezultātā. 
Ražotājs patur tiesības atjaunināt lietotāja rokasgrāmatu un tehniskās specifi kācijas bez iepriekšēja 
brīdinājuma. Jaunākā rokasgrāmatas versija ir pieejama vietnēs www.videx.ua un www.videx.com.pl.

8. UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA
Pirms piegādes tiešajā pārdošanas vietā prece jāuzglabā ražotāja iepakojumā temperatūrā no -25°С līdz 
+40°С, sausā telpā un sargājot no tiešiem saules stariem. Transportēšanu var veikt ar sauszemes, jūras vai 
gaisa transportu ražotāja transporta iepakojumā.

9. GARANTIJA
Preces garantijas periods ir norādīts uz individuālā iepakojuma un sākas no pārdošanas datuma. Garantijas 
laikā bojātu preci var apmainīt vai atgriezt, uzrādot pirkuma apliecinājumu un saglabājot visas sastāvdaļas. 
Ierobežotās garantijas darbības jomai neattiecas: Preces nepareiza lietošana un tās neatņemamu sastāvdaļu 
bojājumi; Neatļauta izjaukšana vai dziļi mehāniski bojājumi precei; Bojājumi nepārvaramas varas apstākļu 
dēļ. Ražošanas datums un partijas numurs ir norādīts uz preces un tās individuālā iepakojuma.

EE – EESTI
Täname teid meie multifunktsionaalse infrapunaliikumisanduriga öölambi ostmise eest. Palun lugege enne 
kasutamist hoolikalt läbi see kasutusjuhend.
See öölambi on mõeldud siseruumides kasutamiseks ja töötab autonoomselt sisseehitatud laetava aku abil. 
See lülitub automaatselt sisse, kui liikumist tuvastatakse hämaras valguses (umbes 35–40 luksi). Seade sobib 
ruumide, treppide, riidekappide või raamaturiiulite valgustamiseks ning võib töötada nii automaatses kui 
ka pidevas režiimis.
Mudelil on kaks sõltumatut valgusallikat: hajutatud valgus õrna valgustuse jaoks ja taskulamp intensiivsema, 
fokuseeritud valguse jaoks. Tänu magnetilisele alusele kinnitub öölamp kergesti metallpindadele, seda saab 
alusel pöörata ja valguse suunda reguleerida.

1. TEHNILISED PARAMEETRID
1.1. Mudeli indeks; 1.2. Maksimaalne võimsus; 1.3. Valgusvoog; 1.4. Värvitemperatuur; 1.5. 
Värviedastusindeks (CRI); 1.6. Aku spetsifi katsioon; 1.7. Tööaeg; 1.8. Sisendparameetrid; 1.9. Laadimisaeg 
(umbes); 1.10. Liikumisanduri tüüp; 1.11. Tuvastusnurk; 1.12. Tuvastuskaugus; 1.13. Tuvastusjärgne 
valgustusaeg; 1.14. Energiatarve ooterežiimis; 1.15. Mõõtmed; 1.16. Kaal; 1.17. Materjalid; 1.18. 
Töötemperatuur; 1.19. Kaitseklass: IP20 – kaitstud tahkete esemete eest 12 mm; niiskuskaitse puudub; 
1.20. Elektriline kaitse: III klass – töötab ainult sisseehitatud laetava aku või USB-toiteallika ohutul 
ülimadalpingel (SELV). Ärge ühendage otse vooluvõrku; 1.21. Ainult siseruumides kasutamiseks.

2. TOOTE ÜLEVAADE
2.1. Režiimivalija; 2.2. Valgusallika lüliti; 2.3. Funktsiooninupp; 2.4. Külgvalgus; 2.5. Taskulamp; 2.6. 
Laadimisport; 2.7. Liikumisandur.

3. PAIGALDAMINE
3.1. Metallpinnad – asetage magnetalus metallpinnale ja paigaldage lamp.
3.2. Muud pinnad – kinnitage magnetalus kleepriba või kruvidega ja seejärel paigaldage lamp.

4. KASUTAMINE
4.1. Režiimide valimine – libistage režiimivalijat, et valida:
OFF – lamp on välja lülitatud;
ON – lamp jääb pidevalt põlema;
AUTO – liikumisanduri režiim: lamp lülitub sisse, kui liikumist tuvastatakse hämaras valguses, ja lülitub 
automaatselt välja umbes 20 sekundi pärast, kui edasist liikumist ei tuvastata.
4.2. Valgusallika valik – libistage valgusallika lülitit, et valida Külgvalgus, Taskulamp või Kõik. Kui Kõik on 
valitud, töötavad mõlemad valgusallikad külma valge valgusega.
4.3. Valgusvärvi valik – kui külgvalgus on sisse lülitatud, vajutage funktsiooninuppu, et liikuda saadaolevate 
värvide vahel: Soe valge, Neutraalne valge, Külm valge.
4.4. Heleduse reguleerimine:
Sujuv reguleerimine – kui lamp on sisse lülitatud, vajutage ja hoidke all funktsiooninuppu, et heledust 
sujuvalt reguleerida. Lamp vilgub üks kord minimaalsel või maksimaalsel tasemel;
Taskulambi režiimid – kui taskulamp on sisse lülitatud, vajutage funktsiooninuppu, et vahetada kõrge, 
keskmise, madala ja SOS-režiimi vahel.

5. LAADIMINE
Ühendage kaasasoleva kaabli USB-A ots seinakontakti ja teine ots lambi laadimisporti. Laadimise ajal süttib 
indikaator punaselt ja täielikult laetuna muutub roheline.

6. KOMPLEKT SISU
6.1. Öövalgusti; 6.2. Magnetiline alus; 6.3. Kleepriba 2 tk; 6.4. Kruvid 2 tk; 6.5. Laadimiskaabel; 6.6. 
Kasutusjuhend; 6.7. Pakend.

7. HOOLDUS- JA OHUTUSJUHISED
- Puhastage lampi kuiva või kergelt niiske pehme lapiga. Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid, 
lahusteid ega kastke vette.
- Hoidke eemal niiskusest ja vedelikest.
- Ärge katke lampi ega blokeerige liikumisandurit.
- Laadige ainult kaasasoleva USB-kaabli ja ühilduva toiteallikaga.
- Hoida jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest.
- Pikaajaliseks hoiustamiseks laadige lampi iga 3–6 kuu tagant täielikult, et säilitada aku seisukord.
- Hoida lastele ja lemmikloomadele kättesaamatus kohas.
- Töötab ainult ohutu ülimadala pingega (SELV). Ärge ühendage otse vooluvõrku.
- Ärge asetage tuleohtlike materjalide või soojusallikate lähedale.
- Lõpetage lambi kasutamine, kui see on kahjustatud, et vältida elektrilöögi või vigastuste ohtu.
- Ärge võtke lampi lahti, muutke ega proovige seda ise parandada. Remonti võivad teha ainult kvalifi tseeritud 
töötajad.
- Varustatud vahetamatu LED-valgusallikaga. Kui valgusallikas jõuab oma kasutusea lõppu, tuleb kogu toode 
välja vahetada.
- Toode utiliseerida vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Nende juhiste eiramine võib põhjustada tulekahju, põletusi, elektrilööki, vigastusi või materiaalset kahju. 
Tootja ei vastuta väärkasutusest tingitud kahjude eest. Tootja jätab endale õiguse uuendada kasutusjuhendit 
ja tehnilisi kirjeldusi ilma ette teatamata. Kasutusjuhendi uusim versioon on saadaval veebilehtedel www.
videx.ua ja www.videx.com.pl.

8. LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Enne otsemüügikohta toimetamist tuleb toodet hoida tootja pakendis temperatuuril -25°С kuni +40°С, kuivas 
ruumis ja otsese päikesevalguse eest kaitstult. Transport võib toimuda maa-, mere- või õhutranspordiga 
tootja transpordipakendis.

9. GARANTII
Toote garantiiperiood on märgitud iga toote pakendile ja algab müügikuupäevast. Garantiiperioodi jooksul 
saab defektse toote koos ostutõendi ja kõigi komponentide säilitamisega vahetada või tagastada. Piiratud 
garantii alla ei kuulu: toote väärkasutamine ja selle lahutamatute komponentide kahjustamine; toote 
volitamata lahtivõtmine või sügavate mehaaniliste kahjustuste olemasolu; vääramatu jõu tõttu tekkinud 
kahjustused. Tootmiskuupäev ja partii number on märgitud tootele ja selle igale pakendile.


